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1. TTOSICHUTEJIBHAS 3AITMCKA

1.1. Iesan n 3axa4m Kypca

IIpeameTroM IUCHMIUIMHBI SBJISETCS YCTHBIA MEPEBOJA MPU OOLIEHUM IpeACTaBUTEIEH
roCy/lapCTBEHHbII OPraHOB BJIACTU WJIM HEIPABUTEIbCTBEHHBIX OPraHU3alUi C PasInYHBIMU
COLIMAJIBHBIMU T'PYIIIaMU: SMUTPAHTaMU, O€KEHIIAMHU U MEHBIIMHCTBAMHU.

Heas — HayuuTh paboTe MEPEeBOTYMKA B Pa3HBIX CHUTYaLUSX— OT JOMPOCa B CyIe WIU
MOJIMLIENCKOM Y4acTKe 10 MpueMa y Bpaya WU ICUXoTepaneBTa, codecejoBaHMsI B IIKOJIE WU
OOLIEHUSI ¢ COTPYAHHKOM COLMAIbHON CIyXObl, a TaKK€ ydacTHs B WHIUBUIYaJIbHBIX WU
IPYNIOBBIX MpoTrpamMMmax aJanTalllM, CUTyallus MOCPEIHUYECTBA MEXIY IpEACTaBUTEIIMU
MEXAYHApOAHBIX T'YMaHUTAPHBIX OpraHU3allMii U MECTHBIM HAacelleHUEM B perruoHax OOeBBIX
NeUcTBUM WM NpUpoAHBIX KatacTpod. KomMmyHanbHbBII nepeBos -  OAHO U3 CaMbIX
COBPEMEHHBIX HAaNpaBleHUN B Pa3BUTHM JIEATEIBHOCTH YCTHOTO MEPEeBOJYMKA: MEPEBOJ B
MEJUIIMHCKUX, CyJ€OHBIX U aIMUHUCTPATUBHBIX YUPEKICHUSX.

3agaumu: U3y4UTh HE TOJIBKO CIEIHAIbHYI0 TEPMUHOJIOTHIO B JaHHBIX 00JacTsIX, HO
TaKK€ OTHYECKUUA KOJEKC W MEXKIyHapoIHbld [IpoTokon TOBENEHHS KOMMYHAJIbHOIO
nepeBoaunka. IloMmumo 3HaHUI ¥ POQPeEeCcCHOHANBHBIX YMEHUI KOMMYHQJIBHOMY HNEPEBOAUUKY
TpeOyeTcs “aTieTUYeCKH pa3BUTas’ SMOIMOHAIBHAS CHUCTEMa M TICUXHYECKas YCTOWYHBOCTD.
JlaHHBIE NICUXOJIOTMYECKHE HABBIKH, KaK HEOThEeMJIEMas 4acTb TPeOOBAaHUH, MPEABbABISIEMbIX K
po(hecCHOHAILHOMY IE€PEBOAYMKY, TaKK€ OTpadaThIBAlOTCA Ha 3aHATUAX [0 H3ydyaeMoM

THUCLUILINHE.

1.2. ®opmupyeMble KOMIIETEHIIMH , COOTHECEHHbIE € IMJIAHMPYEMbIMH pe3yJbTaTaMHu 00y4eHMsI

o JUCIHHUILINHE:

Koabl komnereHumnu Conepxanue IlepeyeHb MIaHUPYEMBbIX Pe3yJIbTATOB
KOMIIEeTeHI N 00y4YeHus M0 JMCUMILINHE

ITK-5. Cnocoben IIK-5.1 Cnocoben 3HATBH: TEOPETUYECKUE OCHOBBI

OIICHUBATh KAYECTBO | OCYIIECTBIATH MePEeBO/Ia, BCE BUJIBI U TUIIBI

nepeBojia u npodeccruoHaNbHbII SKBUBAJIEHTHOCTH, TPaMMaTUYECKHUE,

yIPaBIIATh MepeBoI JIEKCUYECKHE, CTUIINCTUYECKHE TPUEMBI

MePEeBOTYECKOM nepeBoa.

JeSITeNbHOCTHIO YMeTh: IPUMEHSTh Ha TPAKTHKE

MepeBOUECKUE CTPATETUH, METOJIbI U
TEXHOJIOTHH, KaK B YCTHOM, TaK U B
IIMCBMCHHOM HCpCBO,Z[C JJI JOCTUXKCHU S
OKBUBAJICHTHOCTHU.

Baaaers: ymeHusIMU

OCYHIECTBJISATh JIBYCTOPOHHUN NIEPEBOJL B
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XO0JIe TIEPEroBOPOB, KOH(MEPEHIIHIHA,
BCTpeY, NPE3EHTalUl, UHTEPBBIO;
0a30BBIMU HaBBIKAMH IIEMIOTHOI'O
[IEPEBO/1a; YMEHUAMHU OCYLIECTBIIATh
CUHXPOHHBIN IIEPEBOJ C
UCTIOJIb30BAHUEM CIICIIHATILHOTO
000pyI0BaHUS.

IIK-5.2 Bnaneer
MpaBuIaMu, PUEMaMH U
MpoLEeypaMu IPOBEICHUS
JIMHTBUCTHYECKOM
3KCHEPTU3BI YCTHOTO U
MHCBMEHHOTO MEePEBOIA

3HaTh: NOHATHE JIMHIBUCTHUECKON
AKCHEPTHU3bI, €€ 0OBEKT U OCHOBHbIE
3a/1a4uM, a TaKke 0COOEHHOCTH ee
IIPOBEICHMS HA YPOBHE YCTHOTO U
MACBMEHHOTO MEPEBO/IOB.

YMerh: UCCiIeI0OBAaTh €AUHULIBI SI3bIKA,
peuH, TEKCTa C LENbIO BBISBICHUS
CMBICJIOBOM HAaIIPaBJIEHHOCTH,
MOJQIBHOCTH MTPOTIO3UIUH,
AKCIIPECCUBHOCTH U SMOTUBHOCTH
pEeUEeBbIX €UHUIL, UX (POPMAIBHO-
rpaMMaTUYECKON XapaKTepUCTUKHU U
CEMaHTUKH, OCOOCHHOCTH
WCITOJIb30BAHUS CTHIIMCTUYECKUX
CPENICTB U MPHUEMOB.

Buagers: HaBBIKAMM OLICHKH HOPM
aZICKBaTHOCTHU U KBUBAJICHTHOCTH
IepeBoJia s MPOBEACHHUS
KOMIIJICKCHOTO aHaJIM3a epeBoia

I1K-5.3 Criocoben
pacrpenensTh
(hyHKIIMOHAJILHBIE 33]1a4H
MEKTy UCITOJTHUTEIISIMU
MePEBOTUECKOM
IEeSITEILHOCTH

3HaTh: Kakue QyHKIIMOHAIBHBIE 3a/1a41
CTOSIT Mepe]l UCTIOTHUTEISIMU
MEPEBOTUECKON AESITETbHOCTH.

YMeTh: aIeKBaTHO paclpeeanTh
(GyHKIMOHATIBHBIE 33]]a4l MEXIY
Yy4aCTHUKAaMHU [1E€PEeBOTYECKOM
JEeSITeIbHOCTH B COOTBETCTBUU C MX
OTIBITOM, YMEHUSMH U KBaTU(DUKALIUEH.
Banagers: ciocoOHOCTHIO
JIETaM3UPOBATh KaXKIYIO
(GyHKIMOHATIBHYIO 3a/1a4y U PACKPBITH
UX BHYTPEHHEE COJEpKaHUE.

1.3.MecT0 IUCHMILVINHBI B CTPYKTYpPe OCHOBHOI 00pa30BaTeJIbHOM POrPaMMBbI




Kypc «KoMMmyHanbHBI mepeBOA»  OTHOCHTCS K OJIOKY BapUaTHUBHBIX JUCLHUIUIMH
ydeOHorOo miaHa mo HampasieHuto noarotoBku 45.04.01 «IlepeBon M mepeBOIOBEICHUE,
HanpaBJIeHHOCTb «MHOCTpaHHBIE S3bIKM (TEOpUs U IIpaKkTHKa IHepeBoaa)». JucuurianHa
peanu3yercs Kagenpoi TEOpUU U MPAKTHKH MIEPEBOIA BO 2 CEMECTpE TEPBOTO Kypca.

B xonme mpenojaBaHus AMCLUMILIMHBI PEAM3yeTCsl KOMIETEHTHOCTHBINM moaxona. Kypce
HaIpaBJIeH HAa (POPMUPOBAHUE Y CTYIAECHTOB NMPOPECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIHUI.

Pa3BuBaeMbple  KOMIIETEHIMM (3HAHUS, YMEHMs, CIOCOOHOCTM M  T'OTOBHOCTHU
oOyJaromuxcsi) oOycnoBiieHbl  cepold  MPoPEeCCHOHAIBHONW  JEATEIbHOCTH  JIMHTBHCTA-
NepeBoYrKa. JTa o0JacTh BKIIOYAET JIMHIBUCTUKY M TyMaHHWTapHOE 3HaHME, a Takke
MEXJIMYHOCTHYIO, MEXKYJIbTYPHYI0O M MAacCOBYIHO KOMMYHHUKAlLlMIO B YCTHOM, HUCHbMEHHOMN

(dhopme 1 Ha STEKTPOHHBIX HOCUTEISIX.

JI1s1 ycnemHoro OCBOEHHs Marepuana CTyJIEHT TOJDKEH ONMPAThCs HAa 3HAHUSL, YMEHHUS U
HaBBIKM, IIOJIyUEHHBIE B paMmKax KypcoB «lIpakTuyecknmii KypCc HHUCBMEHHOTO NIEPEBOJA C
IIEPBOT0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa», «IIpakTHuecknii Kypc yCTHOTO MOCIEA0BATENBHOIO IIEPEBOA -
IIEPBBI MHOCTPAHHBINA s3bIK», «lIpakTMUecKkuil Kypc nepeBoAa Ha IEPBbIA HMHOCTPAHHBIN
S3BIK.

[lonydeHHble B XOA€ W3YYEHUs NHUCLUIUIMHBI 3HaHWS, YMEHHS U HABBIKM OKa3bIBAlOT
IIPAKTUYECKYI0 MOMOIIb B IOATOTOBKE K CJade TIOCYJapCTBEHHOIO JK3aMEHA M HAIUCAHWIO

BBIITYCKHOHW KBATM(PUKAIIMOHHON PaOOTHI.

2. CTPYKTYPA JUCHUTLIMHBI
CTpyKTypa IMCUUILIMHBI VIS 04HOH GopMBbI 00ydeHust

O01mas TPy10eMKOCTh OCBOCHHSI TUCIIUILIMHBI COCTABIISIET 2 3a4eTHbIC eanHuIIbI (76
yaca), B TOM 4Hclie KOHTakTHas paboTta oOydarommuxcs ¢ npenojaasarenem 20 dacos, 4 yaca
nekiuu, 16 yacoB ceMHHAaphI, 56 yaca caMocTosTeNbHAs padoTa 00yJarOIIUXCS.

Buner yueGHOI paboThI
B yacax
( ) @DopMBI TEKYILETO
KonraktHas
. KOHTPOJIS
No o . ® -
o Pasgen 2 = g = 5 YCIIEBAEMOCTH,
o)
I JMCLIUIUTUHBI/ TEMBI = 5 z £ s g g dopma
(D] e) 3} o o
a
gl s g 24 5 = S o gkg MIPOMEXKYTOYHOMN
o E = | g E =B E = S :~ aTTecTalnu
b x = < 1 O E o w S <
o) O o) ad <S5 =S O =
(ORI = @) [ I = =
1 2 |2 2 6 Brimonnenue
Paspen 1. lemn wu 3aJaHui 110 HOBOM
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3aga4du

" MPONIEHHON

KOMMYHaJIbHOTO nekcuke. IlepeBon.
nepeBo/ia.
[IpodeccronanbHbII
U STHYECKUM KOJIEKC
KOMMYHAaJIbHOTO
MepPEBOTUNKA
2. | Pazmen 2. [IlpaBmia | 2 2 6 Brinosinenue
rnepeBoaa B 3a/laHAN o
00pa3oBaTebHBIX U ATUYECKOMY U
COIIMAIBHBIX KOJIEKCY
YUPEKICHUSIX MepeBOIUNKA,
HOBOM u
IIPOWIEHHON
nekcuke. [lepeBo.
3. | Pasgen 3. YromosHuoe | 2 2 6 Brimonnenue
TPaBo. 3aJaHuid 10 HOBOU
[IpencraBnenue u MPONIEHHON
MePEBOTYHNKA B CyJIe nekcuke. [lepeBo.
4, Pasznen 4. 2 2 6 [TepeBon
Bupl yroiaoBHBIX (dbparmMeHTa TeKcTa
MPECTYIIICHUIN
5. | Pazgen 5. Cyn. | 2 2 6 BrimosiHeHME
[IpaBuna mepeBoma B N N
3aJaHMi 110 HOBOM
cyne
Y MPOMICHHOU
JIEKCHKE.
6. |Pazgen 6. Bwupgwr|?2 2 6 BrmmosiHeHue
CcyneOHBIX HaKa3aHUM 3aJaHUi 10 HOBOM
u MPOMEHHOM
nekcuke. [lepeBo.
7. | Pasmen 7. IlpaBuna | 2 1 6 BrimosiHeHME
HOBEICHUSA 3aJaHUN 10 HOBOM
KOMMYHaJIbHOTO n PO ICHHON
MePEBOTUHKA B nekcuke. [lepeBo.
MEIULIMHCKOM
YUpEXKACHUN
8. | Paszgen 8. Amaromus | 2 1 6 Brmmonnenue
4eJI0OBEKa " 3aJaHuM TI0 HOBOH
MEIUILIMHCKUE u MPONIECHHON
HUCCICA0BAHUS nekcuke. [lepeBos.
9. | 3auer 2 2 8 WuauBuayanbHbII
KOHTpPOJIb. 3a4eT
1o OmIeTaM.
10. | Bcero 3a 1 cemectp 10 16 56
11. | HToro 20 56




3.COAEP KAHUE JUCHUIIINHBI

Tema 1 Lenu u 3a1aun KOMMYHaJIBHOTO TiepeBoia. [IpodeccnonanbHblil 1 ATUYECKHIA KOJEKC
KOMMYHAJIBHOTO MEePEBOIUYHUKA
Tewma 2 [IpaBuna nepeBoaa B 00pa3oBaTEIbHBIX U COIIMAIBHBIX OPraHU3ALUAX
Tema 3 VYronosHoe mpaBo. [IpeacraBiieHne KOMMYHAJIBHOTO IIEPEBOAYHKA B CYIE
Tewma 4 CynonpowusBojactso. [IpaBuna nepeBojaa B cyie
Tema 5 Bunel cyneOHbix Hakazanui. Cynbl IepBoil M BTOPOH MHCTAHLIUU
Tema 6 DTUYecKuil ¥ MpohecCHOHATBHBIN KOJIEKC TMOBEACHNUSI KOMMYHAJIBHOTO TEPEBOTYNKA B
MEJIUIIUHCKUX YIPEHKICHUIX
Tema 7 AnaToMus yejjoBeka U MEIUITMHCKUE UCCIeI0BaHUSI
Tema 8 OmuOku, coBepiIaeMble IEPEBOAUNKOM, U UX PELICHHE
4.00pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTUH
HucuunnmHa «KoOMMYHaITbHBIN TIEPEBOI» PEATU3YETCS B BUAE MPAKTUYECKUX 3aHATHH -
B Pa3JIMYHBIX BUJAaX KOJUIEKTUBHON M CAMOCTOSTEIbHOM pabOThI CTyIEHTA.
Buabl yueOHbIX
Ne i/m |HammeHoBaHue pa3nena Y OoOpa3oBaTejibHbIE TEXHOJIOTUH
3aHATHH
1 2 3 4
1. Ilenu u 3agaun BBoHAs TEKIUS ¢ HCIOJIL30BAHUEM
KOMMYHaJIbHOTO IepeBoa. |CemuHap BHJIEOMATEPHUAJIOB.
[IpodeccronanbHBIN 1 VYcTHBINM EpeBO/] C UCIIOJI30BAaHUEM
TUYECKUN KOJIEKC CamocrosTenpHas BHJIEOMAaTEpPHUAJIOB
KOMMYHaJIbHOTO pabora
MepeBOJUHKA
KoncynbTrpoBanue u npoBepka JOMaIIHUX
3a/IaHHUI TOCPEICTBOM IEKTPOHHOM MOYTHI
2 [IpaBuna nepeBoaa B Cemunap VYcTHBIN IepeBOJ1 ¢ UCIIOJIb30BAHUEM
BHJIEOMAaTEpHUaOB
00pa3oBaTeNIbHBIX U
COLIMAIBHBIX CamocrosTenpHas KoncynbsTupoBanue u npoBepka
paboTa JOMAITHUX 3a/IaHUI IOCPEACTBOM
OpraHu3aIusax .
3JEKTPOHHOM MOYTHI
3 Yrosi0BHOE TIPaBO. Cemunap N3yuenune nekcuyeckoro mMaTepuana mno
[IpencraBnenue JTAaHHOU TEeMaTHKe
KOMMYHaJIbHOTO VYcTHBIN IepeBo1 ¢ UCTIOIB30BAaHUEM
MepeBOIUHKA B CyJIe CamocrosTenpHas BHJIEOMAaTEpPHUAJIOB
pabota
KoncynbTupoBanue u mpoBepka
JIOMAITHUX 33/IaHUI OCPEICTBOM




AIIEKTPOHHOMU MOYThI

CynonpousBoJICTBO . CemuHap H3yueHune nekcnyeckoro MaTepuaa o
[IpaBuia nepesona B cyne JTAHHOU TEMaTHUKe
YCTHBIN IEpEBO/I C UCIIOIB30BAHUEM
CamocTtosTenbHas BHJIEOMAaTEpPHUAJIOB
pabota
KoncyneTpoBanue u npoBepka
JIOMaIIHUX 3aJaHUN IOCPEINCTBOM
ANEKTPOHHOM MOYTHI
Bunel cyneOHbIX CemuHap N3yuenune nexcnyeckoro Marepuaa o
HakazaHuil. CyJpl IepBOM JTAHHOU TeMaTHKe
Y BTOPOW MHCTaHIIUH VY CTHBIN IEpEBOJ € UCIIOJIB30BAHUEM
CamocTrosTenbHas BHJIEOMAaTEpPHUAJIOB
pabota
KoncynsTHpOBaHue u npoepka
JIOMaIIHUX 3a/IaHUN MIOCPEACTBOM
3JIEKTPOHHOM MOYTHI
DTUYECKHI U CemuHap H3ydenue nekcuueckoro marepuana mno
npodecCuoHaTbHBIN JTAHHOU TeMaTHUKe
KOJIEKC TTOBEJCHHUS YCTHBIN IEpEBO/I C UCTIOIB30BaHUEM
KOMMYHaJIbHOTO CamocrosTenpHas BHJIEOMAaTEpHUAJIOB
[IEPEBOUHKA B
PEBOAL pabota
MEJMLIUHCKUX KoHcynbTHpOBaHME U IpOBEpKa
YUPEKICHUAX .
JIOMaIIHUX 3aJaHUI OCPEICTBOM
3JIEKTPOHHOM MOYTHI
AHaToMus 4erIoBeKa u Cemunap N3y4yeHue neKcu4eckoro Marepuania o
MEJIMLUHCKUE JTAHHOM TEeMaTUKe
HCCIEe0BaHUs VY CTHBIN nIepeBo/1 ¢ UCIIOJIB30BAaHUEM
CamocrosTenpHas BHJIEOMAaTEpPHUAJIOB
pabota
KoHcynbTHpoBaHue u npoBepka
JOMaIIHUX 3a/IaHUI OCPEICTBOM
3JEKTPOHHOM MMOYTHI
Ommbku, coBepiIacmMbie Cemunap N3yuenune nekcuyeckoro mMaTepuaa mno
MEPEBOUUKOM U UX JTAHHOM TEeMaTHUKe
peuieHue VYcTHBIN IepeBOJI ¢ UCIIOJIB30BAHUEM
CamocrosTenpHas BHJIEOMAaTEpPHUAJIOB
pabota

KoHncynpTHpoBaHue u nposepka
JIOMAILIHUX 33aJJaHUH TIOCPENCTBOM

3HeKTpOHHOI>'I IOYThI




5. OLIEHKA IVIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYUEHUS

5.1. CucreMa oleHUBAHUSA

OneHka 3HaHUN, YMEHUI U HaBBIKOB CTYJEHTa Ipou3BoauTcs 1o 100-6amibHOM miKaie u
YUUTBIBAET PE3yJIbTaThl TEKYIIET0 KOHTPOJIS ycrieBaeMocTH (10 60 6ayuioB) U pe3yabTaThl
IIPOMEXYTOUHOM arrectanuu (10 40 6amios).

Texymmii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH TOAPA3yMEBAET MPOBEPKY KadecTBa IOATOTOBKU
CTy/IeHTa K CeMHHapaM (YTeHHWE W KOHCIIEKTHPOBAHUE HAYYHOH JMTEPaTypbl, MOATOTOBKY U
MIpEe3EHTAINI0 JOKJIAJ0B, yyacTue B o0cyxaeHuu temsl). Kpome Toro, B popme 00paTHOM CBSI3U
MIPOBOJIUTCSI MOHHUTOPHHT 3MOIMOHAIBHO-IIEHHOCTHON KOMIIOHEHTHI OOy4YeHHs, TO €cCTb
YIIOBJIETBOPEHHOCTH Y4EOHBIM ITPOIIECCOM.

[TpomexyTodHas aTTecTanus MpoBOIUTCS B (hopMe 3adeTa.

MakcuManabHO B pe3yabTaTe TEKYIIETO KOHTPOJIS 32 CEMECTP CTYIEHT MOJKET TOyYUTh
60 6anoB. 3a MPUCYTCTBUE U aKTUBHOCTH Ha JIEKIIMH WJIUM CEMHHApe Haducisercs: 1 6amt B yac
(Bcero makcumanmbHo 40 Oamra 3a cemectp). JdomonmHuTenpHbie Oayuibl HAYHMCIAIOTCS 3a
BBICTYIJICHHS C JOKJIAQJOM Ha CeMuHape (MHAWBUAYaJIbHO WJIM B Majod rpymme, ot 1 mo 4
JIOKJIAJIOB B CEMECTP B 3aBHCHMOCTH OT KOJIMYECTBA YEIIOBEK B TPYIIIE, COOTBETCTBEHHO, OT 5 110
20 OammoB 3a goxnanm). [lpum mpeseHTanuu MOKIAJOB YYUTHIBACTCS TOJHOTA COJEpIKAHMS,
WCTIOJIb30BaHUE BUICOPSIA, alaNTAllMsl MaTepHaia Mo/ IeJeBYI0 ayAUTOPHIO.

[Ipu mpoBeaeHNM MPOMEXYTOYHOM aTTECTALlMH CTYJIEHT JTOJKEH OTBETUTH HA OJIMH
BOIIPOC TEOPETHYECKOTO XapakTepa (MaKCHMaIbHO 25 0aioB) U OJMH BOIIPOC MPAKTHIECKOTO
xapakTepa (MakcUMajabHO 15 OasoB).

[Ipn oneHuMBaHMM OTBETA Ha BOIPOC TEOPETUUYECKOTO XapaKTepa YUUTHIBAIOTCS
CJIEYIOIINE aCTIeKThI:

- TEOPETHUYECKOE COJIEpKAHUE HE OCBOCHO, 3HAHUE MaTepuaia HOCHUT (parMeHTapHBIN
xapakTtep (1-5 6ama 3a oTBET);

- TEOPETHUYECKOE COJCP)KaHUE OCBOCHO YaCTUYHO, B OTBETE COJEp)arcs rpyObie
omuOku (6-10 6amtoB);

- TEOPETHYECKOE COJIpP)KAaHHME OCBOCHO IIOYTH IIOJIHOCTBIO, TIpyOble OIIHOKH
otcyrcTBYIOT (11-19 GamnoB).

- TEOPETHUYECKOE COJICP)KAHUE OCBOCHO IMOJHOCTBIO, OTBET XOPOIIO CTPYKTYPHUPOBAH U
aprymentupoBad (20-25 6anioB 3a OTBET).

HpI/I OLCHMBAHWU OTBCTA HA BOIIPOC MPAKTUICCKOI'O XapaKTepa YUUTBIBACTCA:

- aJIeKBaTHOCTH/00OCHOBAHHOCTh PEIICHHUS, JEMOHCTpPAIUS BIAJICHUS TEOPCTUYCCKUM
marepuaiom (0-10 6aioB);

- MOJIHOTA U pa3BepHyTOCTh aprymentanuu (0-5 6annos),

OI_IeHKa «3avYTCHO» BBICTABJIACTCA, €CJIU CTYACHT Ha6pan He MeHee 50 6aIoB 1Mo
pe3yibTaTaM TCKYIUICTO KOHTPOJIA U HpOMe)I(YTO‘{HOﬁ arrecrauuu. Eciu CTYACHT HC Ha6pan 50
6aJ'IJ'IOB, OH TIOJIY4Ya€T HE3a4Y€T U IIPaBO Ha I€pecaavy.

ITomyueHHBIN COBOKYIHBIN pPe3y/IbTaT KOHBEPTUPYETCS B TPAAULIMOHHYIO KAy OLIEHOK
U B IIKaJy oleHOK EBponeiickoit cuctemsl nepeHoca u HakoraeHus kpeautoB (European Credit
Transfer System; nanee — ECTS) B cooTBETCTBHM C TaOIUIIEH:

100-06aymipHas mIKajza TpaauumoHHas mKaga IIxana ECTS

95-100 OtmnuHO | A
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83-94 3a4TEHO B
68 — 82 Xoporio C
56 67 Y I0BIETBOPUTETHHO D
50 -55 E
20 - 49 HeynosieTBoputenbHo HE 3a4TEHO FX
0-19 F

5.2. Kputepuu BbICTABJICHHUS OLIEHOK

Banany/
Ixana
ECTS

OneHka nmo JUCHUIJINHE

Kputepnu omeHkm pe3yJbTaToB o0y4eHHs] 1O
JUCHUILIMHE

100-83/
AB

COTIIYHOY/
«3a4TeHO (OTIHYHO)»/
«3a4TEHO»

BeicTaBnsiercss  oOyuwaromiemycsi, €ci OH INIyOOKO U
IIPOYHO YCBOWJI TEOPETHUECKHMM W  IPAKTUYECKUI
MaTepHal, MOXKET MPOJAEMOHCTPUPOBATE 3TO HA 3aHATUAX
U B X0/ IPOMEXKYTOUYHON aTTECTALMHU.

OO0yyaronuiicss WCYEPIBIBAIONIE W JIOTHYECKH CTPOHWHO
u3jiaraeT yueOHbI MaTepuall, yMEeT YBA3bIBATh TEOPHUIO C
MPAKTUKOW, CIPABISIETCS C  PEIICHUEM 3aja4
po)eCCHOHAIBHON HAMPaBIEHHOCTH BBICOKOTO YPOBHS
CIIOKHOCTH,  TPaBUJIBHO  OOOCHOBBIBAE€T  IIPHHSTHIC
peleHusl.

CrobomHO OpHUEHTHPYETCS B y4eOHOH u
npodecCHOHAIEHON JTIUTEpaType.

OreHKa 1o JVCIUTIINHE BBICTABIISIOTCS 00yYAIOMIEMYCsI C
YYETOM pE3yJbTaTOB TEKyIIed HW MNPOMEXYyTOUHOU
aTTecTaIuu.

Kowmrerenmun, 3aKpervieHHble  3a  JUCIHUIIMHOMN,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «BBICOKHID.

82-68/

«XOpOIIoY»/
«3a4TEHO (XOPOIII0)»/
«3a4TECHO»

BricraBmsercst  oOydaromiemycs, €ClId  OH  3HAaeT
TEOPETUUYECKUM U TPaAKTUYECKUN MaTepuas, rpaMOTHO U
MO0 CYIMIECTBY H3JIaraeT €ro Ha 3aHATHSIX U B XOIE
MIPOMEKYTOTHOM aTTecTaIuH, HE JIOITyCKast
CYII[ECTBEHHBIX HETOUYHOCTEH.

OOyJaromuiicss TPaBUIBHO MPHUMEHSET TEOPETUIECKHE
NOJOXKEHUs] [pU  PELICHWH  MPAaKTUYECKHX  3a1ad
npodecCHOHAIIBHONW HANpaBIEHHOCTH Pa3HOIO yPOBHSA
CIIOKHOCTH, BJazeeT HEOOXOAMMBIMH UII  3TOrO
HaBBIKAMH U IIPUEMaMHU.

JlocTaTo4yHO XOpOIIO OpUEHTHpPYeTCsl B y4eOHOH W
npodeccuoHaIbHON TUTEpaType.

OneHka 1o AUCLUIUIMHE BBICTABIISIOTCS 00yYaromeMycs ¢
YYETOM pe3yJbTaTOB TEKyIeW W MPOMEXKYTOYHOH
aTTeCTalUH.

Kommerenuuun,  3akpemyieHHble 32 JTUCUUIUIMHOM,
chOpMUPOBaHBI HA YPOBHE — «XOPOLINN».
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Banany/
Ixana
ECTS

OneHka nmo JUCHUIIINHE

Kputepnn omeHknm pe3yJbTaToB oO0y4YeHHS] 1O
JUCHUILINHE

67-50/
D,E

«YIIOBIIETBOPUTEIHHOY/
«3auTEHO (ynosnerBopu-
TENIbHO)»/

«3a4TECHO»

BricraBisiercs  oOydaromiemycsi, eclid OH 3HaeT Ha
0a30BOM ypOBHE TCOPETHYECCKHMH U TPaKTUUECKUUN
MaTepual, JOMYyCKaeT OTICIbHBIC OIIMOKA TIPU €ro
W3JI0KEHUH Ha 3aHATUSIX M B XOAE NPOMEKYTOYHON
aTTecTaluu.

OOyuaromuiicst UCIIBITHIBACT ONPEACICHHBIC 3aTPYIHEHHSI
B IIPUMEHEHUU TEOPETHUYECKUX IOJIO0KEHUMN IIPU PELICHUU
IIPaKTUYECKUX 3a7a4 npodeccrHoHaTbHOM
HaIIPaBJICHHOCTU CTaHJAPTHOLO YPOBHS  CIIOKHOCTH,
BJIaJIeeT HEOOXOAUMBIMH ISl TOTO 0a30BBIMH HaBBIKAMH
U [IPUEMAMU.

JleMOHCTpUpYeT A0CTaTOYHbIN ypoBeHb 3HaHHS y4eOHOM
JIUTEPATYPhI 110 JUCLUILIIMHE.

OrieHka Mo AUCIUIIINHE BBICTABISIOTCS 00yJaromeMycst ¢
Y4ETOM pE3yNbTaTOB TEKYIIEW W MPOMEXYTOUHOU
aTTECTALUU.

Kowmmerennun, 3aKpEIUICHHBIE 3a JIVCITUTLIIIHOM,
c(hOpPMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «JIOCTATOYHBIN».

49-0/
FFX

«HGYIIOBJICTBOpI/ITCHI)HO»/
«HEC 3a4YTCHO»

BrictaBnsercst oOydwaromemycs, €ci OH He 3HAaeT Ha
0a30BOM ypOBHE TCOPETHYCCKMH W  IPAKTHICCKHI
MaTepuay, JOIyCKaeT TpyOble OIMMOKH TP  €ro
W3NIOKEHUH Ha 3aHATHUSX W B XOAE MPOMEKYTOIHON
aTTecTaIuu.

OOyJarontuiicss HUCIBITHIBACT CEPhE3HBIC 3aTPyMHEHUS B
NPUMEHEHUH TEOPETUYECKUX TIOJOKCHHN TIPH pelleHUH
MPAKTUIECKUX 3a7a4y npodecCHOHATEHON
HAMpaBJICHHOCTH CTaHAapPTHOI'O YPOBHS CIIOXHOCTH, HE
BJaJieeT HEOOXOMUMBIMH JJISI OTOrO HAaBBIKAMH H
pUEMaMHU.

HemoncTpupyer ¢parmMeHTapHble 3HaHUS  y4eOHOM
JUTEPATYPHI 1O TUCIUTUINHE.

OneHka o AUCLUIIMHE BBICTABIISIOTCS 00yYaromeMycsl C
YU4ETOM pE3yNbTaTOB TEKYIIEW U MOPOMEKYTOYHOU
aTTeCTaLUH.

KommnereHnun Ha ypoBHE «IOCTaTOYHBII», 3aKpEIICHHbIE
3a QUCLUIUIMHOM, He COPMUPOBaHBHI.

5.3. Oneno4nbie cpeacTBa (MaTepHAJIbI) AJIsl TEKYIIEr0 KOHTPOJISA YCIIEBAeMOCTH,
NPOMEKYTOYHOH ATTEeCTANMH 00y4aI0IUXCH MO0 JUCHUAIITIHHE

Pazgen Bkmrogaer o6pa3m>1 OICHOYHLBIX CpCACTB, NPUMCEPHLIC IICPECUYHU BOIIPOCOB U
3aJlaHdil B COOTBETCTBHHU CO CTPYKTypOﬁ JUCHMIUIMHBL M CHUCTEMOM KOHTPOJIA. KOHTpOJ'IBHBIC
BOIIPOCHI KACAKOTCA ACKIIAPAaTUBHBIX 3HaHUMH. HpOBCpKa YMGHHﬁ, HaBBbIKOB, OIIbITA MPUMCHCHUSA
Pa3JIMIHBIX CTpaTel“I/Iﬁ OCYHICCTBJIACTCA HAa MaTCPUATIC ITPAKTHICCKUX 3aJIaHHil.
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Texkymuii KOHTPOJb YCHEBAEMOCTH OCYIICCTBIISICTCS HA CEMUHAapax. 3alaHus s
MOATOTOBKM K CEMHUHApaM BKIIOYAIOT HM3YYCHHE MAaTEPHAJIOB COOTBETCTBYIOIICH JICKIIHMH U
CaMOCTOSITENIBHBIN MOUCK WHpOopManuu. [Ipu OICHMBaHMHM YCTHOTO OMpOCa W y4YacTHsS B
JTMCKYCCUM HAa CEMUHAPE YUYUTBIBAIOTCS: - CTEMEHb PACKPBITHS conepkanus marepuana (0-2
0amia); - U3JI0KEeHHe MaTepuana (TpaMOTHOCTh PeUd, TOYHOCTh MCIOIB30BAHUS TEPMUHOIOTHI
U CUMBOJIMKH, JIOTUYECKAs TOCJIEIOBATEILHOCTh M3NI0KeHus1 Marepuana (0-2 6anna); - 3HaHUE
TEOPHUH M3YyICHHBIX BOIIPOCOB, C(OOPMHUPOBAHHOCTh U YCTOWYUBOCTH MCIOJIB3YEMBIX IIPH OTBETE
yMeHu 1 HaBbIKOB (0-1 Gam).

IIpn ouneHMBAHMU KOHTPOJIbHOH PadOTHI YYMTHIBAETCHA: - TOJHOTA BBIMOJIHEHHON
paboThI (331aHUE BBITOJHEHO HE MOIHOCTHIO W/WIIM JOMYIICHBI ABE M 00Jiee OMMOKH W TPU U
6onee HeTOUHOCTH) — 1-4 Ganna; - 000CHOBAHHOCTh COJIEP’KaHUs U BBIBOJIOB pabOTHI (3aaHuE
BBITIOJTHEHO TIOJTHOCTBIO, HO OOOCHOBAaHWE COJIEP)KAHHMsSI M BBIBOJOB HEJAOCTATOYHBI, HO
paccyXJieHusi BEpHBI) — 9-8 OayioB; - paboTa BBIMOJHEHA TMOJHOCTHIO, B PACCYXKICHUSX W
000CHOBaHHHU HET MPOOEIIOB MK OMIMOOK, BO3MOXHA OJJHA HETOYHOCTH -9-10 6auios.

IMpomexyrounasi arrecranusi (3aver) [Ipu npoBeeHUN MPOMEKYTOUHOW aTTECTAI[HH

CTYIEHT JOJDKEH OTBETHUTH Ha 3 Bompoca (JBa BOMpOCa TEOPETHYECKOTO XapakTrepa M OJUH
BOTIPOC TIPAKTHUYECKOTO XapakTepa). [Ipw OIlEHWBaHWU OTBETa Ha BOMPOC TEOPETUIECKOTO
XapakTepa yIUTHIBACTCS: - TEOPETUIECKOE COJIEp)KaHNue He OCBOCHO, 3HAaHWE MaTepuansa HOCHT
(bparMeHTapHbIN XapakTep, HaJIM4YKe rpyobIx ook B otere (1-3 Oanna);
- TEOPETHUYECKOE COJICP)KaHNE OCBOCHO YaCTHYHO, JIOMYIIEHO He OoJiee NBYX-TpeX HeI04eToB (4-
7 GamioB); - TEOPETHYECKOE COJICpP)KaHME OCBOCHO TOYTH MOJHOCTHIO, JOIMYIIEHO He OoJjee
OJIHOTO-JIBYX HEJIOYETOB, HO OOYdYaromIMiicsi cMOT Obl MX HCIPaBUTHh camocTosiTeabHO (8-11
0aJIoB); - TEOPETUUECKOE COIeP)KaHNE OCBOCHO TMOJIHOCTHIO, OTBET MOCTPOEH 1O COOCTBEHHOMY
miany (12-15 oOGamnos). Ilpu oneHWBaHWM OTBETa HA BOMPOC MPAKTHYECKOTO XapaKTepa
YUUTBHIBAeTCS: - OTBET coaepxuT MeHee 20% mpaBuibHOro pemenus (1-2 Gamna); - oTBET
comepxkut 21-89 % mpaBunbHOro pemeHus (3-8 6amioB); - otBer comepkuT 90% u Ooinee
npaBWiIbHOTO pemenus (9-10 6anmoB).

TunoBbie KOHTPOJIbHBbIE 32JaHUA 1/l OLIEHKH CTelleHH 0CBOEHHOCTH y4e0OHOr0 MaTepuaJa.
KoHTpoJsibHBbIE BONIPOCHI 10 TEOPETHYECKOMY MATEPHALY
KoHTpoJibHBIE BOIPOCHI.
3a4yeT 10 KOMMYHAJILHOMY NlepPeBOAY

1. Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality
Promote communication
Respect professional boundaries
Support intercultural communication

2. Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting

3. Translate orally short sentences from Russian into English

4. Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Display impartiality

Ensure transparency
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Promote communication
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3. Translate orally short sentences from Russian into English
4. Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality
Strive for accuracy
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Strive for accuracy
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English

4 Translate into Russian

5.3.2. Ilpumep 3aaaHus AJ1d 3a4eTa

Community Proficiency Exam

14



A. Reading and Understanding Written Material - Sentence Completion

These questions are designed to assess applicants’ ability to comprehend written material in Eng-
lish. Applicants are given sentences in which one or more words are missing. Applicants must
select the word or phrase that best fits into the blank space so that the sentence makes the most
sense. To answer the following questions, choose the word that best completes the given sen-
tence.

1. Mr. Smith is in his job by his lack of education.

A. hardened

B. hampered

C. hallowed

D. heightened

2. Studies have shown that longevity in the Far East is to the inhabitants’

wholesome diet.

A. attributed

B. discovered

C. disconnected

D. contributed

3. Both spouses were about the division of their assets, as each felt they, more so
than their partner, had contributed to the accumulation of their wealth.
A. unwavering

B. compliant

C. contrite

D. affable

4. The military was secretly intent on removing the dictator, so the operation planned had to be

A. complex
B. vulnerable
C. transparent
D. covert

5. The judge gave the jury instructions in a manner because their comprehen-

sion was critical to the case.
A. deliberate
B. feeble
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C. callous
D. monotonous
6. A ‘not guilty’ verdict was almost given the conflicting testimony of the under-
cover police officers.
A. improbable
B. indefinite
C. inevitable
D. far-fetched
7. The entertainer amused the crowd with his mannerisms while performing his come-
dic routine.
A. serious
B. jocular
C. distressful
D. frivolous
8. The hiker’s allergic reaction to bee stings caused him to be after he was bitten by a
swarm of bees.
A. incapacitated
B. bemused
C. enabled
D. coerced
Page 2 of 12
9. The defense attorney did not consider his witness’ reluctance to testify as a(n)
to his defense since the attorney had other witnesses who saw what happened.
A. hindrance
B. asset
C. opposition
D. advantage
10. Although charged with grand larceny, the bank teller was careful not to others who
were involved in the crime for fear of retribution.
A. oscillate
B. intonate
C. inundate
D. implicate

B. Reading and Understanding Written Material - Paragraph Comprehension
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The following questions assess applicants’ ability to read and understand written material. Each
question contains a reading passage followed by some questions. Applicants must first read the
passage and then choose the option that best answers the stated question. Applicants should only
use the information provided in the passage. They are not required to have any specialized
knowledge relating to the content covered in this section. Answer question 11 based solely upon
the information contained in the following passage. People who appear in a court in the State of
New York have the basic right to an interpreter. Criminal defendants must be allowed to assist in
their own defense by being present at their trial and being able to understand the court proceed-
ings. The courts have ruled that criminal defendants who cannot understand English are entitled
to have the proceedings interpreted for them in a language that they do understand. Failure to
provide an interpreter where one is needed may void the outcome in a criminal trial. Similarly, in
a civil trial, where a witness or party does not speak English, the court has the authority to ap-
point an interpreter. In fact, the Judiciary Law provides for the temporary appointment of an in-
terpreter in any court, if these services are necessary. This right also applies in instances involv-
ing physical disability such as a hearing impairment.

11. According to the above passage, a criminal trial may be voided if:

A. an interpreter is not provided where one is needed.

B. any of the parties do not speak English.

C. an interpreter was requested but was unavailable.

D. a physical disability such as a hearing impairment is involved.

Answer questions 12 through 14 based solely upon the information contained in the following
passage: Since the 1960's, there has been a veritable explosion in the use of foreign language in-
terpreters in courtrooms. New York has been at the forefront of this issue providing access to
justice for linguistic minorities from early on. The state’s continuing sensitivity to the social
needs and rights of those with limited proficiency in the English language has spread across the
nation. Today, judicial policy in courts nationwide, has recognized that to deny the non-English
speaking defendant and those with a hearing impairment the services of a court interpreter, is
akin to denying someone their basic constitutional rights. Notwithstanding New York and other
states” commitment to equal access before the law, there are other hurdles to overcome. Educa-
tional institutions have yet to fully embrace the value of investing resources to educate the public
about language services and related professions. While the courts have long ago accepted and
embraced the need for quality interpretation services, other organizations have only recently
awakened to this reality. Municipal entities, non-profit organizations, social service agencies,

city hospitals, and others are all vying for these specialized services. Local colleges and universi-
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ties would be surprised to learn that providing their students with curricula that reinforce their
linguistic skills could open innumerable doors to many fulfilling career paths.

12. According to the above passage, educational institutions should provide curricula about
language interpretation services because:

A. denying the public knowledge about interpretation services would be equivalent to denying
them a constitutional right.

B. there is a veritable explosion of foreign immigrants coming to the U.S.

C. students would have more opportunities to find work by using their language skills.

D. municipalities and non-profit organizations all use interpreters.

13. According to the above passage, which of the following would benefit from having interpret-
ers?

A. city hospitals

B. law offices

C. hotels in high tourist areas

D. news organizations

14. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Immigrant communities in states other than New York have significantly increased.

B. Universities are actively engaged in developing interpreting departments.

C. Court systems nationwide recognize the constitutional right to an interpreter.

D. New York’s leadership and sensitivity in this area has been embraced by other states.

Answer questions 15 and 16 based solely upon the information contained in the following pas-
sage: A little more than two years ago, tenants paid a reasonable $2,200.00 for a spacious 2-
bedroom rentstabilized apartment in the city. When rent increases were announced, tenants
looked to see if they could get more for their money. Luckily for a few, some luxury apartment
buildings were desperate to find tenants and offered generous incentives and cut-rate deals to
new tenants. Management companies were willing to pay the broker’s fee and even gave new
tenants a month of free rent for committing to sign a two-year lease. However, as the economy
began to rebound, landlords have been able to demand higher rents and are less willing to pro-
vide these types of incentives. Real estate analysts now say that several factors are conspiring to
keep rents high. They cite the low vacancy rates, the shortage of new developments on the hori-
zon and the increased demand for the apartments that are available.

15. According to the above passage, which of the following statements is correct?

A. Improvements in the economy were first noticed two years ago.

B. Real estate analysts believe vacancy rates are related to rent increases.
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C. The developments planned in the near future will help tenants find bigger apartments.

D. As the economy began to improve, landlords offered fewer incentives.

16. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Paying over $2,000.00 for a two-bedroom apartment was reasonable 2 years ago.

B. The rebounding economy has led to a shortage of new developments.

C. Landlords today are exploring incentives to attract tenants.

D. Luxury apartment buildings offered leases with 1 month of free rent.

C. Grammar and Language Usage

The following questions are designed to assess applicants’ ability to apply the rules of English
grammar, usage, punctuation, and sentence structure. To answer these questions, applicants must
select one of the four sentences which is most correct according to the rules of English gram-
mar,usage, punctuation, and sentence structure.

17.

A. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counseled the
shopkeeper on how to perform first aid.

B. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher concealed the
shopkeeper on how to perform first aid.

C. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counciled the
shopkeeper on how to perform first aid.

D. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher cancelled the
shopkeeper on how to perform first aid.

18.

A. Cable companies has expanded into the communications arena.

B. The police department operator was unabled to hear the caller due to static.

C. Stunning advances in medicine are keeping people alive well into their nineties.

D. She and I have never agree on anything of significant importance.

19.

A. | wonder how much costs that book.

B. I wonder what of that book the price is.

C. I wonder how much does that book cost.

D. I wonder what that book costs.

20.

A. There is a reason why drivers and passengers should have seatbelts securely fastened.

B. Seatbelt fastened is known to prevent injuries.

19



C. Highway patrolman see many fatal accidents without seatbelts fastened.

D. Speed limits and seatbelts fastened are their to reduce fatal injuries.

21.

A. If you do not have a lawyer, filing a claim which are complex can be intimidating.

B. If you do not have a lawyer, filing a claim which is complex can be intimidating.

C. If you do not have lawyers filing a claim which are complex, can be intimidating.

D. If you do not have a lawyer filing a claim which is complex, can be intimidating.

22.

A. Disappointed baseball fans had mix feelings as they look forward to football games.

B. Ticket prices are expected to encourage perspective fans.

C. Watching the recent draft picks play is the most exciting part of the game.

D. Icy roads should of discouraged me from driving and getting into an accident.

23.

A. According to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents, but
they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

B. It is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

C. That it is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct
continents, but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

D. While according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct conti-
nents,

but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

24.

A. Public transportation in most of the nation is expanding. Although, the use of subways and
buses is declining in some metropolitan areas.

B. Public transportation in most of the nation is expanding. Consequently, the use of subways
andbuses is declining in some metropolitan areas.

C. Public transportation in most of the nation is expanding. Hence, the use of subways and buses
is declining in some metropolitan areas.

D. Public transportation in most of the nation is expanding. Nevertheless, the use of subways and
buses is declining in some metropolitan areas.

25.

A. Between you and I, she always tells the truth.

B. Between you and me, she always tells the truth.
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C. Between you and myself, she always tells the truth.
D. Between yourself and I, she always tells the truth.
D. Vocabulary - Synonyms

These questions assess applicant’s knowledge of general English vocabulary. To answer these

questions, applicants must select the word that most closely expresses the same meaning as the

target word.
26. Labyrinth
A. flower

B. building

C. maze

D. overwhelming
27. Pardon

A. appease

B. placate

C restore

D. forgive

28. Veracity
A. aggressiveness
B. truthfulness
C. full of life
D. provability
29. Onus

A. burden

B. grace

C. dignity

D. bias

30. Quibble
A. shiver

B. acquiesce
C. submit

D. argue

31. Prey

A. animal

B. victor
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C. primal

D. victim
32. Appease
A. excite

B. agitate

C. placate

D. curtail

33. Bellicose
A. meditative
B. combative
C. compliant
D. passive
34. Plunder
A. loot

B. replace

C. confiscate

D. succeed

E. Vocabulary - Antonyms

These questions assess applicants’ knowledge of general English vocabulary. To answer these

questions, applicants must select the word that most closely has the opposite meaning of the tar-

get

word.

35. Impede
A. obstruct
B. facilitate
C. distribute
D. interfere
36. Felonious
A. angelic
B. cat-like
C. satanic
D. criminal
37. Mourn

A. lament
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B. grieve

C. celebrate

D. renew

38. Deplete

A. exhaust

B. replenish

C. eradicate

D. consume

39. Affirm

A. declare

B. witness

C. support

D. negate

40. Deliberate
A. motivational
B. hurried

C. reflective

D. intentional
Page 8 of 12

41. Jovial

A. ecstatic

B. furious

C. jolly

D. sedative

42. Extol

A. applaud

B. communicate
C. glorify

D. criticize

F. Idiomatic Expressions
These questions assess applicants’ knowledge of idiomatic expressions commonly used in eve-
ryday

English conversation. Applicants must choose the word or phrase from the alternatives that best

conveys the meaning of the idiomatic expression.
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43. Sharp as a tack

A. difficult to get along with
B. pointy

C. dangerous

D. very bright

44. Swamped

A. overwhelmed

B. waterlogged

C. sticky

D. crowded

45. Dodged a bullet

A. hid in a tight space

B. avoided a problem

C. resolved an argument

D. unscrambled a code

46. Playing the devil’s advocate
A. consorting with the enemy
B. twisting the truth

C. putting forth counter-arguments
D. enacting satanic rituals
47. Dry run

A. jogging in clear weather
B. sun after a rain shower

C. parched speech

D. rehearsal

48. A smoking gun

A. a gun that backfires

B. obvious proof of guilt

C. the weapon used in a crime
D. an angry person

Page 9 of 12

49. Cold turkey

A. abruptly

B. incrementally



C. when eating foul

D. after meals

50. In a nutshell

A. In a confined place

B. In summary

C. In Lieu of

D. In quotations

51. The grass is always greener on the
other side

A. The grass grows on the sunny side of
the street.

B. Circumstances may change.

C. Some other place is always better than
where you are.

D. There is more than one path to
success.

52. Don’t cry over spilled milk

A. Do not regret what cannot be changed.
B. Focusing your hopes on one person is
a waste.

C. Plan for the future.

D. Spilled milk is spoiled milk.

53. Have your cake and eat it too

A. Eating cake will make you sick

B. Enjoy it while it lasts

C. Don’t regret past events

D. Wanting it both ways

G. Legal Terminology

These questions assess applicants’ knowledge of basic legal terminology that court interpreters
frequently encounter in their daily work. Applicants must select the legal phrase or definition
that

best completes the given statement.

54,

The instructions that a judge gives to the jury



before the jury begins deliberations is known
as the:

A. verdict

B. closing argument

C. judge’s charge

D. summation

55.

A monetary amount for conditional pretrial
release from custody is known as:

A. lien

B. bail

C. fine

D. surcharge

56.

To oust someone from a dwelling through
the legal process is to:

A. dispossess

B. disenfranchise

C. disintegrate

D. disassemble

57.

An admission of guilt in exchange for a
specific sentence is:

A. a plea bargain

B. a hung jury

C. ano lo contendere

D. ipso facto

58.

A ‘retainer’ is an agreement between:
A. two or more jurors

B. a juror and a judge

C. aclient and an attorney

D. two or more attorneys
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6. YueOHO-MeTOAMYECKOE M HH(POPMALMOHHOE 00ecneyeHne JUCIUIINHBI
6.1. Cnmucok MCTOYHUKOB U JIUTEPATYPHI

Ocnosuas rumepamypa

1. AnexkceeBa U.C. [IpodeccrnoHabHBIN TPEHUHT TIEPEBOAYHKA : y4eO. Moco0ue 1o YCTHOMY U
MUCHbMEHHOMY IepeBOYy U mepeBoqunkoB U mpenoaasarenei / WM. C. Anekceesa. - CIIO. :
Coro3, 2003. - 278 c. ; 20 cm. - (M3y4aem MHOCTpaHHBIE s3bIKH). - bubmuorp.: c. 276-278. -
ISBN 5-94033-040-1 : 62.00.

2. Bonkona, T. A. Ot Mozenu mepeBoja K cTpareruu nepepoja : monorpadus / T. A. Boikosa.
- 2-e m3., crep. — Mocksa : ®JIMHTA, 2017. — 304 c. - ISBN 978-5-9765-2821-5. - Tekcr :
anektpoHHslid. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/1090431 (mara oOpareHus:
26.03.2020)

3. I'ypeeBa, A. A. IlepeBomqunk XXI Beka — areHT AUCKypca : MoHorpadus / Hayd. pea. B. A.
Murtsaruna, A. A. I'ypeeBa. — 2-e u3z., crep. — Mocksa : ®JIMHTA, 2017. - 278 c. - ISBN
978-5-9765-2692-1. - Tekcr : AIEKTPOHHBIH. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1089729 (nara obparmenus: 26.03.2020)

4. KomuccapoB B.H. IlpakTtukym 10 mepeBOay C AaHTJMHCKOTO s3bIKa Ha PYCCKHUM
y4e0. mocodue JIsi CTYyJICHTOB UH-TOB U (pak. MHOCTP. 513 : [Ha aHrI. s13.] / B. H. Komuccapos, A.
JI. Kopaiosa. - M. : Bercm. mk., 1990. - 125 ¢. ; 21 cm. - Ha 0o6m. aBT.: V. N. Komissarov, A. L.
Koralova. - 3aru. o6u. anri. - ISBN 5-06-000831-2 : 0.30.

5. Mursaruna, B. A. [Toaroroska mmepeBo urKa : KOMMYHUKATHBHBIE U THJIAKTHYECKUE aCTICKTHI
[DnexTponHbIit pecypc] : kosul. MmoHOrpadus / ABT. koyn.: B. A. Mutsaruna u ap. ; moja oo,
pen. B. A. Mutsarunoi. - 2-¢ u3n., crep. - MockBa :®JIMHTA, 2013. - 304 c. - ISBN 978-5-
9765-1441-6. - Tekcr : anextponnsiit. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/462958
(mara o6pamenus: 26.03.2020)

6. Cno6nukos, B.B. IlepeBoa n koMMyHHKaTHBHAs cutyarus : MoHorpadus / B.B. CnoOHuKOB.
— 2-e u3n., crep. — Mocksa : ®JIMHTA, 2015. - 464 c. - ISBN 978-5-9765-2112-4. - Tekcer :
anektpoHHbld. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/1036136 (mara oOpareHus:
26.03.2020)

HHonoanumenvuas 1umepamypa

1 lan Mackenzie. Professional English in Use. Medicine. Cambridge University Press 2006.
Printed in Dubai by Oriental Press. — 167 p.

2. Marjory A. Bancroft, MA; Sofia Garcia-Beyaert, PhD;

Katharine Allen, MA; Giovanna Carriero-Contreras; Denis Socarras-Estrada, MA.

The Medical Interpreter. A Foundation textbook for Medical Interpreting. Copyright ©
2016 Cross-Cultural Communications. Published by Culture & Language Press, - 289a division
of Cross-Cultural Communications, LLC. — 289p.

3. Marjory A. Bancroft, MA, Sofia Garcia-Beyaert, MA, Katharine Allen, MA, Giovanna Carri-
ero-Contreras, Denis Socarras-Estrada, MA and Hank Dallmann, MA. The Community Inter-
preter. An International Workbook of Activities and Role Plays. For Medical, Educational
and Social Services Interpreters. Columbia, Maryland: Culture & Language Press. (2015). —
217 p.

4. Nick Brieger. Professional English. Law. Published and distributed by Pearson Education
Limited. — 104p.
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5 Marjory A. Bancroft, MA, Sofia Garcia-Beyaert, MA, Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras, Denis Socarras-Estrada, MA. The Community Interpreter. An
International Textbook. Columbia, Maryland: Culture & Language Press. (2015). — 150 p.

6.11.10. MapkosuHa, 3.K. MakcumoBa, M.b. BaliHimireiiH. AHTIHIICKUI SI3BIK IO pel.
N.}FO.MapxkoBuHOH. YueOHUK 17151 MeauuuHCcKuX BY30B n MennnuHckux cnennanucto. Cepust
“XXI Bex”. Mockaa, uznarensckuit oM “TOOTAP-Men “, 2006r. — 360 cTp.

7. Triumph of Justice. The Final Judgment on the Simpson Saga. By DANIEL PETROCELLI
with PETER KNOBLER. Crown Publishers, Inc.

6.2. TlepeuyeHb pecypcoB HH(POPMAIHOHHO-TEJIEKOMMYHHUKANMOHHOI ceTH « AHTepHeT»:
1.https://geriatrics.stanford.edu/culturemed/overview/assessment/interpreters

2. https://www.youtube.com/watch?v=Uhzcl2JDi48 (Stanford school of medicine. Working with
professional interpreters

1.1.1 3 code of ethics for community interpreters

4 https://aiic.net/node/2689/court-interpreting

IHepeyens B/l u UCC

Norm | HaumeHnoBanune
/mt

1 MexnayHnapoansie pedepatuBHble HaykoMmeTrpuueckue bJl, mocTtymHbie B pamkax
HanmoHainsHOU rmoanucku B 2020 r.

Web of Science

Scopus

2 [Ipodeccrnonanpabie monHOTEKCTOBBIE bJI, mOCTymHBIE B pamMKax HaIMOHAIHHOM
noanucku B 2020 1.

XKypuansr Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

XKypuansr Taylor and Francis

3 [IpodeccrnonanpHbIe MOTHOTEKCTOBBIE BJ]

JSTOR

W3nanus no o011ecTBEHHBIM U TYMaHUTAPHBIM HayKaM
DnektpoHHas 6ubnuorexka Grebennikon.ru

4 KoMniproTepHbI€ ClIpaBOYHBIE IPABOBBIE CUCTEMBI
Koncynprant [Iroc,
lapanTt

7. METOJJMYECKOE 1 HH®OPMAIIMOHHOE OBECITEYEHUE JTUCIUTIITAHBI

HpaKTI/I‘-IeCKI/IC 3aHATUSA TI0 KYpPCY ((KOMMYHaHBHBIﬁ nepeBO» MOXHO HIPOBOAUTHL C
MaKCHMaJIbHOM 3(1)(1)6KTI/IBHOCTLIO, €CJIM OHHU IMPOXOIAT B KOMIBIOTCPHOM KJIACCE C NJOCTYIIOM B
I/IHTepHCT U DOKpaHOM [UIA MNPOCIYIIUBAHUA ayAuOMAaTCpUaJiIOB W IMPOCMOTpPa BHUIACO.
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https://www.youtube.com/watch?v=Uhzcl2JDi48
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
https://aiic.net/node/2689/court-interpreting

Heob6xomuMo Takke HaIW4ue JOCKH, YTOOBI MpernoiaBaTelb MOT pa30uparh IpUMEPHI 10 Mepe
0OBSICHEHUS MaTepUaJIa U 3alMChIBATh 3a/IaHUS.

Heo0x011uM0 UCTIOIb30BaHUE CIICAYIOIUX TTPUIIOKCHUI:
- puIIoKeHus1, obecneunBaromue padoty B cetu Mutepuer (Googlechrome, InternetExplorer);
- IPUIIOYKEHHMSI JJTs1 BOCIIPOM3BEICHUs ayano-u Buaeomatepuanos (WindowsMediaPlayer);
- MIPUJIOXKEHHUS JJIsl IEMOHCTpAIMK ¥ co3anus npesenrtaimid (MicrosoftPowerPoint);
- mpuiioxkenust Microsoft Office Word u Excel.

[TporpammuoOe obecnieueHue:

Microsoft Office 2010, norosop Nel17/03 ot 21.03.2017 ¢ AO «CodrJlaitaTperin»
Microsoft Office 2013, noroBop Nel6 ot 13..06.17 ¢ OOO «Codtnaita [IpoekTsi»
Windows 7 Pro, noroop Nel7/03 ot 21.03.2017 ¢ AO «CodtJlaituT peitn»

Windows 10 Pro, norosop Nel6 ot 13.06.17 ¢ OOO «Cod¢rnaiin [IpoexTsi»

OC «AnpT Ob6pazoBanue» 8, norosop Ne21/11 ot 21.11.2017 ¢ AO «CodrJlaitn Tpeitn»
Kaspersky Endpoint Security, moroBop Ne594-05-44 ot 19.12.18 ¢ AO «CodrJIaituTpeiimn»
Microsoft Office 2016, noroBop Nel6 ot 13.06.2017 ¢ OOO «Codrnaiin [IpoexTsn»
Adobe Creative Cloud, norosop Ne05as ot 24.05.19 OO0 «Codrnaitn [IpoexTbi»

Koncynbrant [lntoc, norosop B pamkax [Iporpammsl HHGOPMAMOHHOM MOAJIEPKKH
poccuiickoii Hayku U obpa3zoBanust komnanuu «Koncynprant [lmroc» (Homep yctanHoBku TO
1471(cer)

Marepuanbl a1 ayAuTOPHOU pabOTHI BKIIOYAIOT B CeOs pa3AaTOYHbIN MaTepual, YCTHBIE

TEKCTHI JU1s (POHOJIOTUYECKOTO aHAIM3a Ha U3Y4aeMOM SI3bIKE.
Martepuainsl [is KOHTPOJISl 3HAHWN: MHCbMEHHbIE KOHTPOJIbHBIE 3aJaHUs, TECThl (B TOM
YHCJIe B AJIEKTPOHHOM BUJIE), 3aJaHUS JUISI 3a4ETOB.

8. OBECNIEYEHHUE OBPA30BATEJLHOI'O MTPOIIECCA JIJIsI JIUIT C OTPAHUYEHHBIMUA
BO3MOXKXHOCTSAMM 3JOPOBbSA 1 HTHBAJINJOB

B xoze peanuzanuu TUCHUILTMHBI UCTIOJIB3YIOTCS CIICTYIOIINE JTOTIOTHUTEIIbHBIC

METOIbI 0OYYCHHS, TEKYIIETO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH M IIPOMEKYTOYHOM aTTeCTAI[MH
00yJaroIIMXcsi B 3aBUCUMOCTH OT UX MHIUBUAYATbHBIX OCOOCHHOCTEH:
1.1.1.11.1.1

e I CHENBIX U CJIa0OBUIAIINX:

- JeKIuu OQOPMISIIOTCS B BHJIE SJIEKTPOHHOIO JOKYMEHTAa, JOCTYMHOTO C MOMOIIBIO
KOMIIBIOTEpA CO CIICIMAIM3UPOBAHHBIM ITPOTPAMMHBIM 00ECIICUCHUEM;

- TMHCbMEHHBIC 3aJIaHUs BBITIOJHSAIOTCS Ha KOMIIBIOTEPE CO  CICIHATM3UPOBAHHBIM
MIPOrPaMMHBIM 00€CTIeYeHUEM, UITU MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM,;

- obecrieunBaeTCs MHAWBUyaIbHOE paBHOMEpPHOE ocBellenrne He menee 300 mrokc;

- JUId BBITIOJIHEHUS 3a/laHdsl TPU HEOOXOJUMOCTU TPEAOCTABISIETCS YBEIHMUMBAIOIIEE
YCTPOMCTBO; BO3MOKHO TAaK)K€ UCIIOJIb30BaHUE COOCTBEHHBIX YBEIMUMBAIOIINX YCTPOICTB;

- MIUCbMEHHBIE 3a/1aHUsl O(OPMIISIFOTCS YBETMUEHHBIM HIPU(PTOM;

- JK3aMeH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOUM (pOpME MU BBITIOJIHSIOTCS B MMCbMEHHOM popme Ha
KOMIIBIOTEPE.

e ISl TIIYXUX U CA00CTBIIIAIINX:

- Jekuud OQOPMISIFOTCS B BHJE DIEKTPOHHOTO JIOKyMEHTa, IJM0O TMpelIoCTaBIIseTCs
3BYKOYCHIIMBAIOIIIAs anlaparypa HHAUBUAYAILHOTO TIOJIb30BAHUS;

- MICHbMEHHBIE 33/IaHUs BBITIONHSIOTCS HA KOMITBIOTEpE B MUCHbMEHHOU (hopme;
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- 9K3aMeH M 3a4€T TNPOBOJATCA B MHUCBMEHHOW (opMe Ha KOMIIBIOTEPE; BO3MOXKHO
npoBeaeHue B popMe TeCTUPOBAHMSL.

e JUIsl I C HAPYLIEHUSIMHU OIIOPHO-ABUIaTEILHOTO anmapara:

- JIeKUMU OQOPMISIOTCS B BHAE 3JIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA, IOCTYIMHOTO C IOMOIIBIO
KOMIIBIOTEpA CO CHEIHATIN3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM 00ECIICUEHUEM;

- IIMCBbMEHHBIE 33aJaHUs BBINOJHSIOTCS Ha KOMIBIOTEPE CO CIEHUATM3UPOBAHHBIM
MIPOrPAMMHEIM 00€CIICUCHUEM;

- 9K3aM€H U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOM (popMe WU BBINOJIHIIOTCS B TUCbMEHHOU hopme Ha
KOMIIBIOTEPE.

[Tpu HEOOXOTMMOCTH TPEAYCMAaTPUBACTCS YBEIIMYCHNUE BPEMEHH ISl IOJrOTOBKH OTBETA.

[Ipouenypa  mpoBeaeHHs  MPOMEXKYTOYHOM — arrecTauuu A 0Oy4arouiuxcs
yYCTaHABIMBAETCA C Y4ETOM UX HUHAMBUAYAIBHBIX ICHUXO(QU3NYECKUX OCOOCHHOCTEH.
[IpomexyTouHas arTecTanusi MOXKET IPOBOAUTHCS B HECKOJIBKO ITAIlOB.

[Ipn npoBeneHuM mpolueaypbl OLEHUBAHUS PE3YIbTaTOB OOyYEHMs MpeaycMaTpUBAaeTCs
UCTIOJIb30BaHUE TEXHUYECKUX CPENCTB, HEOOXOJMMBIX B CBS3M C WHIMBUAYAJIHHBIMHU
OCOOEHHOCTAMHU OOy4YaloOIIUXCA. DTU CPEICTBA MOTYT OBITh IPEJOCTAaBIIEHbl YHUBEPCUTETOM,
WM MOTYT MCIIOJIb30BaThCsl COOCTBEHHBIE TEXHUYECKUE CPEICTBA.

[IpoBenenne mpoueAypbl OLIEHWBAaHUS  pPE3YJAbTaTOB  OOy4YyeHHUsS  JIOMYCKaeTcs C
HCIOJIb30BaHUEM JIMCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHbIX TEXHOIOTHl.

ObecrnieunBaeTcst JOCTyNn K MHPOPMALMOHHBIM M OUONIHOrpaduueckuM pecypcam B CETH
WnTtepHer nns kaxaoro oOywatomierocss B (opMax, aJalnTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHUSM HX
3I0OPOBBS M BOCTIPUSTHSI MHPOPMAITUH:

® IS CIEMNBIX U CIIA00BUAIINX:

- B Ie4aTHOU (popme yBemnueHHBIM pUQTOM;
- B popMe IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA;

- B hopme ayauodaiina.

e Ul TUIyXUX M cIaboCibIIIalnX:

- B Ie4aTHou popme;

- B popMe JIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

e It O0yYarOIMXCs C HAPYHUICHUSIMU OTIOPHO-ABUTaTENIbHOTO ammapara:
- B IeyaTHou popme;

- B popMe IEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA;

- B hopme ayauodaiina.

Y4eOHble ayIUTOPUU Ui BCEX BUIOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOSITEIbHOM paboThl, HaydHas
O6ubnroTeKa W MHBIE MOMELIECHUS sl O0y4eHHs] OCHAIIECHbI CIeNHUaIbHbIM 000PYIOBAaHUEM U
y4eOHBIMU MECTaMH C TEXHUYECKUMU CPEICTBAMU O0yUICHHUS:

e JUISI CTIENBIX U CTa00BUSIINX:

- YCTpOMCTBOM /Jisi CKaHUpoBaHus U uTeHus ¢ kamepoid SARA CE;

- nucruieeM bpaiing PAC Mate 20;

- npuHTepoM bpaiing EmBraille ViewPlus;

e Ul TIYXUX M cIabOCHbIIIAIINX:

- aBTOMATM3MPOBAHHBIM pabOYMM MECTOM I JIIOJeH C HapylleHueM clyXxa |
c71a00 CIIBIIIAIITHNX;

- aKyCTUYECKHUM YCUIIUTENb U KOJIOHKH;

e Uit OOYJArOIIMXCS C HAPYIICHUSIMHU OMIOPHO-ABUTaTEILHOTO ammapara:
- IepeABMKHBIMU, PETYIUPYEMbIMH dproHoMuueckumu napramu CH-1;
- KOMIIBIOTEPHOM TEXHUKOM CO CHEelUalbHBIM ITPOrPaMMHBIM 00€CTIeUeHUEM.

9. Meroau4eckue MaTepHaJbl
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Tema ceMHUHapCKOTO
3aHATUA

Copneprxanus 1 GOpMBI CEMHUHAPCKOTO
3aHATHUSA

PeKOMeHI[yeMLIe HCTOYHUKHU

1 KomMmyHanbHbIN AyaMpoBaHMe: POCIyLINBAaHUE TEKCTOB 110
MEPEBOIUHK: 3TUKE KOMMYHAJIBHOTO IIEPEBOAYNKA U Marjory A. Bancroft, MA,
00SI3aHHOCTH, TIepeBO/I IIPOCITYITAHHOTO MaTepHaa. SofiaGarcia-Beyaert, MA,
sTudeckue npuHiuel, | [Iucbmo: BhinosHeHHE MTUCBMEHHOTO Katharine Allen, MA, Giovanna
npoQecCHOHANBHbIE | IEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKa Ha aHrymiickuii u | Carriero-contreras, Denis
TpeOOBaHMSL. C QHIVIMKMCKOTO S3bIKA HA PYCCKUH SA3BIK. Socarras-Estrada, MA and Han_k
YreHue 1 1epeBOJ TEKCTA 110 YKa3aHHOU Dallmann, MA. The Com'munlty
Interpreter. An International
TeMatHxke. 5 Workbook of Activities and
y(:THflﬂ petb: BEITOTHEHHE 3a/IAHMH 110 Role Plays. For Medical, Edu-
HOBOM H TMIPOUACHHON JICKCHKE. cational and Social Services
HuTepakTHBHAS MIPA, BKIIOYAIOIIASL Interpreters.Columbia, Mary-
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIINIO/BBICTYIIIICHUE 10 land: Culture & Language
YKa3aHHOH TeMe, BKOT yHacTBYIOT HECKOIBKO | pregg (2015). — 217 p.
MAJIBIX TPYIII CTYJEHTOB, B paMKax KaX IO
TPYIIIIBL: IEPEBOIYHK U IIPEICTABUTEIH 1.1.2 code of ethics for
PasHbIX cTpart community inter-
preters
https://www.youtube.com/watch?v
=Xca5ICelkBY (Working with
interpreters in the community
2. Knsata AyaupoBaHHe: IPOCITYITHBAHHE TEKCTOB O Marjory A. Bancroft, MA,
KOMMYHAJIbHOTO Baoicnocmu éeposimnocmnozo SofiaGarcia-Beyaert, MA,
MEPEBOIYHNKA,; NPOCHOZUPOBAHUSL NPUKOMMYHAILHOM Katharine Allen, MA,
KPUTUYECKHH aHAIN3 | nepesode 1 OOCYKJICHHE MPOCTYIIaHHOTO Giovanna Carriero-Contreras,
podecCHOHaTbHON MarepHara. Denis Socarras-Estrada, MA.
NEeSTETbHOCTH IIucsmo: BeinosiHeHHE MHCBMEHHOTO The Community Interpreter.
KOMMYHAJIbHOTO nepeBo/ia C pycCcKoro s3blka Ha aHriuiickuii u | An International Textbook.
[epeBOIYNKA C aHTJIMHCKOTO S3bIKA HAa PYCCKHU SA3BIK. Columbia, Maryland: Culture

YUreHue U 1IepeBO/I TEKCTA MO YKa3aHHOU
TEeMaTHKE.

YcTHAs peub: BHINOJHEHUE 33IaHUIN 110
HOBOMW U MPONJIEHHOMN JIEKCUKE.
Casestudy: ITouemy koncmpykmugnas
obpamuas c653b 8adicHa?

& Language Press. (2015). —
150 p.

3. KoHTpoJIbHBIHI
CIIUCOK TpeOOBaHUM,
MPEABSBISIEMBIX K
KOMMYHaJIbHOMY
MEPEBOTUUKY

AyaupoBaHMe: IPOCTYIINBAHUE TEKCTOB IO
JAHHOM TEME U MEPEBO/I IPOCIYILIAHHOTO
Marepuaa.

ITucbMo: BrlmonHeHne NTHCHEMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOIO SA3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C QHTJIMKCKOTO S3bIKA HA PYCCKUM S3BIK.
Yrenue U 11epeBO/I TEKCTA N0 YKa3aHHOMU
TEMAaTHKE.

YcrTHas peyb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 110
HOBOU U IIPOWJICHHOM JIEKCUKE.
HNHTepakTHBHAA UIPaA, BKIKOYAIOLIAS
JMANIOT/TIPE3eHTAIINIO/BRICTYIUICHUE TI0

Marjory A. Bancroft, MA,
SofiaGarcia-Beyaert, MA,
Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Community Interpreter.
An International Textbook.
Columbia, Maryland: Culture
& Language Press. (2015). —
150 p.
1.1.3 code of ethics for
community inter-
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http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
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http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf

YKa3aHHOM TeMe, BKOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX I'PYIII CTYJIEHTOB, B paMKaX Ka)K101
IPYIIIBL: IEPEBOAUYUK U NIPEACTABUTEIIN
Pa3HBIX CTPaH

preters

4.ITpaBuia noBeaeHUs
KOMMYHAJILHOTO
MEPEBOTIMKA: JKECTHI,
TOJIOCOBOM TOH,
JOJITOBPEMEHHAs
MaMsITh; Tiepeada
CMBbICJIA VS
KOMMYHHKAITIH CIIOB.

AyaupoBaHHe: IPOCIYyIINBAHUE TEKCTOB I10
(uHAHCOBOMY OM3HECY U MEPEBOT
IIPOCIIYIIAHHOTO MaTepHalla.

IMucbmo: BeinonHeHNE NTUCbMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C QHIVIMMCKOTO S3bIKA HA PYCCKUM SI3BIK.
YreHue u epeBo TEKCTA MO YKAa3aHHOU
TEMaTHKeE.

YcrHasi peyb: BBIIIOJIHEHNE 3aJaHUH 110
HOBOM M IIPOMJICHHOM JIEKCUKE.

Casestudy: ocrosHbie 4 npunyuna
A02KBAMHO20 Nepesooa

Marjory A. Bancroft, MA,
SofiaGarcia-Beyaert, MA,
Katharine Allen, MA, Giovanna
Carriero-Contreras, Denis
Socarras-Estrada, MA and Hank
Dallmann, MA. The Community
Interpreter. An International
Workbook of Activities and
Role Plays. For Medical, Edu-
cational and Social Services
Interpreters.Columbia, Mary-
land: Culture & Language
Press. (2015). — 217 p.

5. BBenenue B
3aKOHOJIATENIHLCTBO.
bazoBrie
IOPUTNICCKUE
MOHSATHS U
TEPMUHOJIOTHUS

YreHue ¥ epeBO TEKCTA 110 YKa3aHHOU
TEMaTHKE.

IMucbmo: BeinonHeHre MTMCbMEHHOTO
MepeBoja C PyCCKOTo A3bIKa HA aHTJIMUCKHUI 1
C QHIUIMMCKOTO S13bIKA HA PYCCKUM SI3BIK.
YcTHAas pedb: BHINOJHEHUE 3aIaHUH 10
HOBOW M IIPOWJIEHHOM JIEKCHKE.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson Educa-
tion Limited. — 104p.

Units 1 and 2

6. Cyn: cTpykTypa,
coctas. Poisb
KOMMYHAaJIbHOTO
MIepeBOIYMKA B CYJI€.
Cepruduxanus
MEPEeBOTYHKA B CYZEC

AyaupoBaHue: TPOCMOTP BHUCO 10
YKa3aHHOW TeMaTHUKe

IInceMo: BeimoaHeHne MMCEMEHHOTO
nepeBojia C pPyCCKOTO s3bIKa HA aHTJTUHCKHUH U
C QHTJIMMCKOTO SI3bIKAa HAa PYCCKUH S3BIK.
YreHue 1 1epeBO TEKCTA MO YKA3aHHOM
TEMAaTHKe.

YcTHAas pedb: BHINOJHEHUE 3aIaHUH 110
HOBOUW U MPONJICHHON JIEKCUKE.
HHTepakTHBHASI MTPa, BKIIOYAIOIIAS
JMANIOT/TIPE3eHTAIIUI0/BBICTYIUICHUE TI0
yKa3aHHOH TeMe, BKOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJbIX TPYIII CTYICHTOB, B paMKax Kak10i
TPYIIIbL: TEPEBOTYHK U MIPEACTABUTEIH
pa3HBIX CTPaH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson Educa-
tion Limited. — 104p.

7. YTOJIOBHBIN
kogekc. OCHOBHBIC
MOHATHS U BUJBI
MIPECTYILICHUN.

IIucbmo: BrimojHEHNE MMCBMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOIO SA3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C QHTJIMKCKOTO S3bIKA HA PYCCKUM S3BIK.
Yrenue U 1epeBO/I TEKCTA 10 YKa3aHHOU
TEMaTHKE.

YcrTHas peyb: BBINOJHEHUE 3aJaHUH 110
HOBOU U IIPOMJICHHOM JICKCUKE.
HNHTepakTMBHAA UIPaA, BKIKOYAIOLIAS
JMANIOT/TIPE3eHTAIIIO/BRICTYIUICHUE TI0
YKa3aHHOM TEME, BKOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson Educa-
tion Limited. — 104p.

Units 1 and 2
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MaJIbIX I'PYIII CTYIEHTOB, B paMKaX Ka)K101
IPYIIBL: IEPEBOAUYUK U IIPEACTABUTEIN
pa3HBIX CTOPOH.

8. YronoBHbie
nporeccs (6a3oBast
TEPMHUHOJIOTH)
MIPUTOBOPHI
MIPUCSDKHBIE
3acemarenu

AyaupoBaHMe: IPOCMOTP U nepeBo puiapma
ITucemo: BeimonHEHNE MMCEMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOTO S3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C QHIVIMMCKOTO S3bIKA HA PYCCKUH SA3BIK.
YreHue 1 1epeBo TEKCTA M0 YKAa3aHHOU
TEMAaTHKE.

YcrHast peyb: BBIIIOJHEHNE 3aJaHUH 110
HOBOU U IPONJCHHON JIEKCUKE
HNHTepakTHBHAsI MTPa, BKIFOYAOIIAs

M aJIOT/IPe3eHTallMI0/BBICTYIUIEHHE 110
YKa3aHHOM TeMe, BKOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX IPYII CTYIE€HTOB, B paMKaX KaKJI0H
TPYIIBL: IEPEBOAUYUK U NPEACTABUTEIN
pa3HBIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson Educa-
tion Limited. — 104p.

9.VrosoBHOE
CYIOIIPOU3BOJICTBO.
Anemmauusa/Kaccanus

AyaupoBaHue: TPOCMOTP BHUJIE U TIEPEBO/T
MPOCITYIIAHHOTO MaTepHaa.

IIncspMo: BrImonHeHne NHCHEMEHHOTO
MepeBoja C PyCCKOTo A3bIKa Ha aHTJIMUCKHUI 1
C QHIUIMMCKOTO S13bIKA HA PYCCKUM SI3BIK.
YreHue 1 epeBoJ TEKCTA MO YKAa3aHHOU
TEeMaTHKE.

YcTHAas pedb: BBINOJHEHUE 3aJaHUH 110
HOBOM ¥ mpoiieHHo nekcuke. [lepeBona
AKpOHHMMOB.

HNHTepakTUBHAA UI'Pa, BKIIOYAIONIAS
JIUAJIOT/TIPE3CHTAINIO/BBICTYIIIICHUE 10
YKa3aHHOM TeMe, BKOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTYACHTOB, B paMKax KaXKI0U
TPYIIbI: TEPEBOTUUK U IPEACTABUTEIN
pa3HbIX CTOPOH

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson Educa-
tion Limited. — 104p.

10. KoMMyHanbHbIM
MepeBo/I B
MEIUIITHCKUX
YUPEKICHHUSIX

AyaupoBaHue:
TEKCTOB.
IIncsmo: BrinojgHeHHE NHCHBMEHHOIO
IepeBoJla C PYCCKOro s3blKa Ha
AHTJIMUCKHUHU U C aHTJIMHCKOIO sI3bIKa Ha
PYCCKHI SA3BIK.

YUrenne u 1nepeBoOa
YKa3aHHOM TEMAaTHUKE.
YcTHast peub: BBINOJHEHUE 3aJaHUN
[0 HOBOW M TMPOHJACHHOW JIEKCHUKE.
[IepeBoa akpOHUMOB.
NHTepakTHBHAsI Urpa, BKIIOYAIONIAS
JTAAJIOT/TIPE3EHTAINI0/BBICTYTUICHUE TI0
VKa3aHHOM TE€ME, BKOT Yy4YaCTBYIOT
HECKOJIBKO MaJjlbIX T'PYII CTYAEHTOB, B

IIPOCITYLIMBAHUE

TCKCTa I10

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by Ori-
ental Press. — 167 p.

Marjory A. Bancroft, MA;
SofiaGarcia-Beyaert, PhD;
Katharine Allen, MA; Gio-
vanna Carriero-Contreras;
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Medical Interpreter. A
Foundation textbook for
Medical Interpret-
ing.Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications.
Published by Culture & Lan-
guage Press, - 289a division of
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paMKax KaKJIOM TpyNIbl: MEPEBOIUUK
Y IIPEACTABUTEIIN Pa3HBIX CTPaH.

Cross-Cultural Communica-
tions, LLC. — 289p.

11.
[TpodeccronansHo —
ITUYECKHUE MPaBUIIA
IIOBCACHUA
IEPEBOIUNKA B
MCOUIIMHCKUX
YUPEKIACHUAX

AyaMpoBaHMe: BH/I€O0 U IIEPEBO/ JaHHOTO
¢bmibMma.

ITucemo: BeimosiHEHNE MMCBMEHHOTO
IIEPEBOJIA C PYCCKOIO SI3bIKA HA AHTJIUUCKHUI 1
C QHIVIMMCKOTO S13bIKA HA PYCCKUM SI3BIK.
YreHue u 11epeBo TEKCTA M0 YKAa3aHHOU
TEMAaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 110
HOBOM M IIPOMJICHHOM JIEKCUKE.
HNuTepakTHBHAsA Urpa, BKIIOYAIONIAs

M aJIoT/IIpe3eHTalluI0/BBICTYIUIEHHE 110
YKa3aHHOM TeME, BKOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTYACHTOB, B paMKaX Kaxa0u
IPYIIIbI: TEPEBOTYHK U MPEACTABUTEIH
Pa3HBIX CTpPaH.

Marjory A. Bancroft, MA;
SofifaGarcia-Beyaert, PhD;
Katharine Allen, MA; Gio-
vanna Carriero-Contreras;
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Medical Interpreter. A
Foundation textbook for
Medical Interpret-
ing.Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications.
Published by Culture & Lan-
guage Press, - 289a division of
Cross-Cultural Communica-
tions, LLC. — 289p.

12. 3mopoBre u
oosie3un Yactu Tena

AyaupoBaHHe: ¥ TPOCMOTP BHUJICO U TIEPEBOJT
MPOCITYIIIAHHOTO MaTepHaa.

IIncspMo: BrImonHeHne NHCHEMEHHOTO
MepeBoja C PyCCKOro A3bIKa Ha aHTJIMUCKHUI 1
C QHTJIMKCKOTO SA3bIKA HA PYCCKUM SI3BIK.
YreHue U 1IepEBO/I TEKCTA MO JaHHOU
TEeMaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 110
HOBOM ¥ mpoiieHHo nekcuke. [lepeBon
AKpOHHMMOB.

HNHTepakTHBHAA UI'PaA, BKIHOYAIOIIAS
JTMAJIOT/TIPE3CHTAIINIO/BBICTYIIIICHUE 10
YKa3aHHOM TeMe, BKOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTYACHTOB, B paMKax KaXKI0U
TPYIIIbI: TEPEBOTUUK U MIPEACTABUTEIN
Pa3HBIX CTOPOH.

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by Ori-
ental Press. — 167 p.

N.10. MapkosuHa, 3.K.
Maxkcumona, M.b.
BaitHmreiiH. AHTIIHICKHAN
A3BIK MO peil.
N.}O.MapkoBuHoO#. YueOHUK
i Meaunuackux BY30B8 n
MEIUIMHCKUX CHEIUAINCTOB.
Cepus “XXI Bex”. Mocka

13. MenunuHckue
pPabOTHHKHU U
YUPEKICHHUS:
OOJILHUIIEI U
MMOJIMKJIMHUKU

AyaupoBaHMe: IPOCTYLIINBAHUE TEKCTOB IO
YKa3aHHOM TEMaTUKE U MEPEBOL
MPOCIIYIIAHHOTO MaTepuana.

IInucbMo: BrlmonHeHne NUCHEMEHHOTO
nepeBojia C pycCKOTO s3bIKa Ha aHTJTUHUCKUI U
C QHTJIMKCKOTO S3bIKA HA PYCCKUM S3BIK.
Yrenue U 1epeBo/I TEKCTA 110 JaHHOU
TEMaTHKe.

YcrTHas peyb: BBINOJHEHUE 3a1aHUH 110
HOBOU JIEKCUKE U YCTHBIA IIEPEBO
Casestudy mociie mpocMoTpa BUIEO

AyaMpoBaHMe: POCIyIINBAaHUE TEKCTOB 110
YKa3aHHOM TEMAaTHUKE U NEPEBOJY

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by Ori-
ental Press. — 167 p.
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14. bone3nu cepana,
NbIXaTeILHOMI
CUCTEMBI,
UH(EKIMOHHbIE,

ACPMATOJIOTHYCCKHC .

15. TpaBmarosiorus /
Cxopast moMoI1h

16. JTabopoTOpHBIE
nccnemosanud, Y3U,
MPT, KT.

17. BeimonHeHue
TECTa MO
KOMMYHAJIbHOMY
nepeBoay

MIPOCIIYILIAHHOTO MaTepHraIa.
YreHue U IepeBOJ TEKCTA 110 JaHHOU
TEMAaTHUKE. Y CTHAsA peyb: BHIIIOJIHCHUE
3aJlaHUI 110 HOBOW U MPOMJICHHOW JIEKCUKE.
Casestudy:UCTOYHUKHU U PaCIPOCTPAHECHUE
UHQEKIHA

AyaupoBaHMe: TPOCTYITNBAHUE TEKCTOB TI0
YKa3aHHOUW TeMaTHKE U MEPEBOJ
MPOCIIYIIAHHOTO MaTepuaia. ¥ cTHas peyb.
BBITIOJIHEHHME 3aJIaHUH 1T0 HOBOM U
MpoiIeHHO JeKcuke HTepakTHBHAA
UIpa, BKITIOYAIOIIas
JMaJIOT/TIpe3eHTalluI0/BBICTYIUIEHHE 10
YKa3aHHOU TeMe, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTY/IEHTOB, B paMKaxX KaXK0i
TPYIIIBL: IEPEBOAYUK U MPEJICTABUTEITH
pPa3HBIX CTOPOH

AyaupoBaHHe: TPOCTYITHBAHUE TEKCTOB TIO
YKa3aHHOM TEMaTHKE U MEPEBO
MPOCIIYIIIAHHOTO MaTeprayia. Y CTHasl peyb.
BBIIIOJTHEHNUE 3aJJaHUH 110 HOBOU U
NpoHJIeHHOM JIekcuke UHTepakTUBHAs
UI'Pa, BKIIOYAOIIas
JTUAJIOT/TIPE3CHTAINIO/BBICTYILICHUE 10
YKa3aHHOM TeMe, BKOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIBIX IPYII CTYJIEHTOB.

[IpocnymuBanue u nepeBot
Brinonnenue tecta

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by Ori-
ental Press. — 167 p.

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by Ori-
ental Press. — 167 p.

lan Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by Ori-
ental Press. — 167 p.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by lan Mackenzie.
Professional English in Use.
Medicine. Cambridge Univer-
sity Press 2006. Printed in Du-
bai by Oriental Press. — 167 p.
PearsonEducationLimited. —
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IIpunoxenue
AHHOTAIUA AUCHUIIJIINHBI
Juctunnuna «KomMMyHanbHBIA TIEPEBOI» OTHOCHUTCS K OJIOKY BapUaTUBHBIX AUCIUIUIMH
y4eOHOTO IUIaHa 1o HampaBieHuo noarotoBku 45.04.01 «®wonorus», HaNpaBICHHOCTb
«MHOCTpaHHbIE A3BIKM (TEOPUs M MpaKTHKa MepeBojaa)y». JucuuminHa peanusyercsa Kadenpoi
TEOPHUU U MPAKTUKU MTEPEBOA BO 2 CEMeCTpe NEPBOTO Kypca.

IIpeaMeToM IUCIUIUIMHBI SBJISIETCS YCTHBIA TIEPEBOJ MpU OOIIEHWH MpeCTaBUTENEH
rOCYJapCTBEHHBIM OPraHOB BIACTH WJIM HENMPaBUTEIHLCTBEHHBIX OPraHU3alldil C PazTuYHBIMU
COIMAIBHBIMU TPYITIAMU: SMHUTPAHTAMHU, OS)KEHIIAMHU U MEHBIITUHCTBAMH.

Heab — HayuuTh paboTe MEPEBOAUMKA B Pa3HBIX CUTYAIUSIX— OT JOIMPOCa B Cyle WU
MTOJIMIIEHCKOM y4JacTKe JI0 TIpHeMa y Bpada WJIu NCHUXOTeparneBTa, co0eceJOBaHUs B MIKOJIE WM
OOIIIEHHsI ¢ COTPYAHHKOM COIHMAIBHOW CIYXKOBI, a Tak)Ke y4acTHs B WHIWBHUAYAIbHBIX HIIH
TPYNIOBBIX TpOrpaMMmax aJanTaiuH, CUTyalHs TMOCPEIHUYECTBA MEXKAY MPEACTaBUTEISIMU
MEXyHAPOJIHBIX T'YMaHUTAPHBIX OPTaHM3allMii U MECTHBIM HACeJICHHEM B PErHMOHax OOEBBIX
NEUCTBUM WM TPUPOAHBIX KaracTpod. KommyHanmpHBIH TMepeBoJ -  OAHO W3 CaMbIX
COBPEMEHHBIX HAIIPABJICHUW B Pa3BUTUU [JEATEIBHOCTH YCTHOTO IE€PEBOAYMKA: IEPEBOJ B
MEIUIMHCKUX, CYACOHBIX U aIMUHUCTPATUBHBIX YUPEKIACHUAX.

3agauu: U3y4UTh HE TOJBKO CIEUAIbHYI0 TEPMUHOJIOTHIO B JaHHBIX 00JacCTAX, HO
TaKKe OTHYECKHM KOJIEKC M MeXAyHapoIHbil IIpoTokon moBeaeHUsT KOMMYHAJIbHOIO
nepeBounka. [Tomrmo 3HaHul U MpodecCHOHANBHBIX YMEHUI KOMMYHaJIbHOMY MEPEBOAYUKY
TpeOyeTcst “‘aTfeTHdecku pa3BUTas” SMOIMOHANbHAS CHCTEMa M NCHUXWYecKas YCTOMUHUBOCTD.
JlaHHbBIE MICUXOJIOTMYECKHE HABBIKH, KaK HEOThEeMJIeMasl 4acTh TPeOOBaHUM, MPEIbIBISIEMbIX K
npodeccuoHAIbHOMY MEPEeBOIUYMKY, TaKkKe OTpadaThIBAIOTCS HA 3aHATUSIX IO H3yd4aeMou
JUCLUILIIMHE.

[[I/ICI_H/IHJ'II/IHEI HallpaBJICHA HA q)OpMI/II)OBaHI/Ie CJICAYIOIINX KOMH@TCHHI/Iﬁ BBIITYCKHUKA:

Koabl komnereHunu Conepxanue IlepeyeHb MIaHUPYEMBbIX Pe3yJIbTATOB
KOMIIEeTeHI NI 00y4YeHHus M0 JMCUMILINHE

ITK-5. Cnocoben [IK-5.1 Cnocoben 3HATh: TEOPETUYECKHUE OCHOBBI

OIIEHUBATh KAYE€CTBO | OCYLIECTBIATH nepeBoja, BCe BUbI U TUIIBI

nepeBojia u npodeccuoHanbHBIH SKBUBAJIEHTHOCTH, TPaMMaTUYECKHUE,

yIPaBIIATh nepeBos JIEKCUYECKHE, CTUJINCTUYECKHE TPUEMBI

MePEeBOTYECKOM nepeBoa.

JEeSATENBHOCTBIO YMeTh: NpUMEHSTH Ha MTPAKTUKE
MepeBOJUECKUE CTPATETUN, METOJIBI U
TEXHOJIOTMH, KaK B YCTHOM, TaK U B
MMCbMEHHOM TePEBOJIE JJIs1 TOCTHKEHUS
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SKBUBAJIEHTHOCTH.
Baaaers: ymeHusIMU

OCYILIECTBIIATh ABYCTOPOHHUI NEPEBOJ B
XOJI€ TIEPEroBOPOB, KOH(MEPEHIIHIH,
BCTpEY, IPE3EHTALU, HHTEPBBIO;
0a30BbIMHM HaBbIKaMU IIENOTHOIO
[IEPEBO/JIa; YMEHUSIMU OCYILECTBIAThH
CUHXPOHHBII IIEPEBOJ C
MCII0JIb30BAHUEM CIEIMAIBHOTO
000pyI0BaHUS.

TIK-5.2 Baageer
MpaBuIaMH, PUEMaMHU U
MpoUEeypaMu IPOBEICHUS
JIMHTBUCTHYECKOM
3KCHEPTU3BI YCTHOTO U
MHCBMEHHOTO MEePEBOIA

3HaTh: MMOHITHE JIMHTBUCTUYECKOMN
AKCIIEPTHU3BI, €€ 0OBEKT U OCHOBHBIE
3a/1a4M, a TaK’Ke 0COOEHHOCTH €€
MIPOBECHHS HA YPOBHE YCTHOTO U
MACBMEHHOTO TIEPEBO/IOB.

YMeThb: nccenoBaTh eIMHAIBI S3bIKA,
peUH, TEKCTA C IEJTbIO BBISBICHUS
CMBICJIOBOW HaIIPaBJIEHHOCTH,
MOJIaJIbHOCTH MPOTIO3UIUH,
AKCIIPECCUBHOCTH U SMOTUBHOCTH
PEYEBBIX €AUHUIL, UX (PopMaIbHO-
rpaMMaTHYECKON XapaKTePUCTUKH U
CEMaHTHKH, 0COOCHHOCTH
HCTI0JIb30BAHUS CTUIMCTHYCCKUX
CPEICTB U TPUEMOB.

Baanerb: HaBbIKaMU OLIEHKH HOPM
aJICKBAaTHOCTHU U SKBUBAJICHTHOCTH
MepeBo/ia J1s MPOBEICHUS
KOMIIJIEKCHOTO aHaJin3a MepeBo/ia

I1K-5.3 Criocoben
pacnpenensTh
(hyHKIIMOHAJIbHBIC 3aaUl
MEK]1y UCIIOJTHUTEIISIMU
MIEPEBOIUECKOM
JIeSITEILHOCTH

3HaTh: Kakue PyHKIIMOHAIBHBIC 3a/1a41
CTOSIT TIEPE]T UCTIOTHUTEIISIMHU
MEePEBOYCCKON IEATETLHOCTH.

YMeThb: aIcKBaTHO PaCIPEICIIUTh
(GyHKIMOHATIBHBIC 3a]]a9l MEXKIY
Y4aCTHUKAMHU MEePEBOTYECKOM
NEeITEIBHOCTH B COOTBETCTBUHU C UX
OTIBITOM, YMCHHSMU 1 KBATH(PUKAITUCH.
Baaaernb: ciocoOHOCTBIO
JIETaTU3UPOBATh KAXKIYIO
(GyHKIMOHATBHYIO 32/1a49y U PACKPBITH
WX BHYTPEHHEE COJIep>KaHue.

HporpaMMoﬁ JUCHUIINIMHBL TPCAYCMOTPCHBI CICAYIOIIUC BHUAbI KOHTPOJIA: TCKYIJ_II/II\/'I

KOHTPOJIb YCIICBAEMOCTHU B q)OpMC OLCHKN CCMHHAPCKUX 3aH51TPII>i, MMPOMCIKYTOYHAA aTTCCTAllUA

B (hopme 3aueTa.
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OO01mas TPy10eMKOCTbh OCBOCHUS JUCIUILTMHBI COCTABIISICT 2 3aUETHBIC €IMHHUIIBI.
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